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ANGSUMARIN CHONTANANART : PROCESS IN TRANSLATING THE ENGLISH
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This Mini Thesisis a study process in translating a Leo Tolstoy’s short story: “How
Much Land Does A Man Need?”” which was translated from Russian into English by
Louise and Alymer Maude. The objectives of this study are: to apply the concept and
theory of translation to the short story, to amalyze the problems and how to solve these
problems. The study covers the whole process starting from the story-selection, translation
technique, to problem analysis and solution.

“How Much Land Does a Man Need?” is a Russian short story reflecting social
setting and culture. To translate it, not only is knowledge of the life and attitude toward
society of the author and translator necessary, but also background kmowledge such as
Russian promunciation, culture, geography, history and politics. These are the important
tools to interpret the theme, style and tone of the story, resulting in of the appropriate
Thai word choice and structure. It was found from the study that the main problems in
the translating process are choosing appropriate Thai words, especially pronouns and
interjections. There was also difficulty in translating from the translated version. Since the
structure of the source language and the target language are different, the researcher had to
analyze the text in both grammar and meaning and to search for background information
so as to be able to find equivalent form and meaning in the target language.
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5.1.1.1 nldmsnidulandeilszlan

ar '1 =3

Auniiv He wanted to go on sowing wheat, but had not enough communal land
Jor the propose, and what he had already used was not available, for in
those part wheat is sown only on virgin oil or on fallow land. (p. 103)

atnla weudosmatlgnuniudn  usiiAudaunil femedouds  ms

¥ 3 r
gndmaiussdonlgnudui himegndrnseu  vieduguiivnlf
auiluramauds o1 37)

o ¥ o & ' & ® P
#1131 Fallow land shuismlinmzmanyasnisy 501 “unhenee dee1e Lifiud
& 0 & AAAAL & ' 4
rinlevesnuia il Aniuditel#ithisesnedmus meltgenud lanniu

5.1.1.2 lsmidusnnynandeufiss

t

fhed1sn 2

Muai She had always lived on a_good terms with the peasants until she
engaged as her manager. (p 98.)

avinsla uA T Isan ndeufdesiidesordaiuninsuuiiueswi saveu
nasiameusgdsanaaulmin (. 33)

ot

duady Why should I suffer in this parrow hole if ome can live so well
elsewhere? He thought. (p.102)

avinnla s lusrdowmueglunzamay q luildaed hudoamnsamiiog
av1e 9 nditIg (1.37)

dretheil 4

Auniiy and he came across a peasant who had bought thirteen hundred acres,
but having got into_difficulties was willing to sell again cheap. (p.104)

afinn/a Sunituvunsgpoesrnnaunindisoiauld 1,300 wines usinioy

P 4
Huvanisdosmsnelusiegn (1.38)
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dandhsdi 5

dhuasiy The Chief listened for a while, then made a_sign with his head for
them to be silent. (p.106)

avile wmhilsegagninfmnitaibynaudey (1.40)
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5122 wlafiany  Wlunsdiaywimsidsngluduntiu Lifiludeay
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munsiy The Bashkir clicked their tongues to show their pity. (p.113)
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suniiy They came to an agreement, and he shook hands with her upon it and
paid her a deposit in advance. (p.100)
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fuaiy As soon as Pahom and his family reached their new adobe, he applied
for admission into the Council of a large village. (p.102)
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Werbster’s Dictionay TRl¥nuvang Adobe i1 A sun-dried brick in a common
use in countries having rainfall W38 A building constructed of adobe. nma‘n’aﬂmﬁaﬁa
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Ay It is sown for one or two years, and then the land lies fallow &l it is
again overgrown with steppe grass. (p.103)
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However carcful Pahom tried to be, it happened again and again that
now a horse of his got among the lady’s oats. @.98)
duiwsensswew s Sused Is uasuhveunfios lned iy

iralonTulsvownaouseiiues (.34

He now more certain than ever that Simon had done it ».101)
»
fiug 18 layeumupenimiuumaz indnhed i (1.36)

Iﬁelandwassogood,hesaid,thatthe;v_esownonitgrewashigh
as horse. (p.102)
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He went to the Volga on a steamer to_Samara then walked another
three hundred miles on foot. (p.102)

wudunn Taih haneududessnunsidsasona uduAuhae
Wan 300 Tud (u.37)



fadiadnods yniinndouiea LR (m'u1uam"ﬂuum|ﬁamséﬂmsuazmsiﬂm)/ 53

ded1ehi 14
Auaiy “There’s more land there you could cover if you walked a year, and it
belongs to the Bashkirs.” (p.104)
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myAs” (1.39)
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Ly “I gave away about one hundred rubles’ worth of silk robes and
carpets, besides a case of tea, and I gave wine to those who would
drink it; and I got the land for less than three kopecks an acres.”
@.104)

avinle “guerwoinianawa 100 gia 1l fidonguin Ty waw lum

4 P A A a ’
funile  uaumédy Winuiivovdy  Aeedeauuldiemesas Tudemy
Tawinle” (1.38)

3ve1¥nas luns ldamiudmi sde il
5131 mIdeshys Tunsdd dhudemzde q iy Feau Feiiy Fe
gt ilesindundriidiudd himnmoniald maudeuioudaes bidensndgndes
ammmmnshgioudesns  vielunsdfdusiitannlnediinlfounumadhledni
Nl wu senes’ Jud |

5132 Hudnvacuinlszneunsaedionys Mevereadudidml Iife i

armudrlunndy wu wihlam Weswwns sl mdnia

5133 defnysudafndvmennalugilveussesse ﬁ%ﬁ’u‘lﬁﬁ‘luﬂsﬁ
§ anvuswnhihiduidueoiuludinuing  unsdududeiinoacluilenamiesihly
Worammaiuleuershlfesuclvesfeuazga unzidsessosalunsemld uddida
senfosh umnlntfuiaanmne linsudau msvamiidudddy  Sweinendw
mnaiudluglveuseesse Juntunlafinslduiudon de Tnoin Fomneds mdey

Juvevimdy vhomegiilownauneway 100 Tain Gaumdy 1 giia



Swpnium? mnnue nadansula/ 54

514  fmsinnumnaus
ar = o ] ;
fasedmnziaammnandsvesd1 nfednaunn 3 38 delilil
o 4 ° Q’l A o o o 3 o
5141 fiovsendyauazdilavesinm  ndnfs mwdniuiszuindlazas
¥
§idu1dhnsTmseiyanameriiludan q fu uszdunndon 3o me gusedean
3 » d’ S v ] ]
dunariifulidausmuaniumnevesdm
3 o o - 3 A A L.
5142 ehudawadeuvesin sudsiudildlunsdfunadeuiuandesnuem
4, :
Tmumuneiwandieiu Aenldanmumneudauasedeld
: 2 i 4
5143 swBanadeamnan smawmnoulsvesdiiienng ldvindidu q #ld
L4
a2 ® A @ o o _ o J
fuofuties 9 anuvumsudniuusnnnezuaaslddiedswds  dssanvesdidnn 2190
plea e mmIneude 1A

I8N 16

aunify The elder was married to a shopkeeper in a town, the younger io a
peasant in village. (p.97)
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ALy An Elder sister came to visit her younger sister in the country. (p.97)
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Auaiiy While The Bashkirs were disputing a man in a large fox —fur cap
appeared on the scene. (pl06.)
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Funiy Pahom, the master of the house, was lying on the top of the stove and

he listened to the women’s chatter. (p.98)
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Huaiiy Some of them they ought to ark their Chief about the land and not act
in his absence. (p.106)

avila WInnsATUNAUAA IS Semn NuTuves il uwiudanen Tunasan
#ulo Inowamsaouiin lueg (1.40)

% it 2

Auaiiy As soon as Pahom and his family reached their new adobe, he applied
Jor admission into the Council of a large village. He stood freat to the
Elders and obtained the necessary documents. (p.102)

aila suiiiimeeuuaznseunsauiuieglmi sy Wadasnihmnsaanm
myriuil uasvesuwenmsisuiunnamgnssymslansesgan
(11.37)
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Funiiy Then the peasants tried to arrange for the village Council to buy the
whole estate. (p.99)

avinfa ﬁ"\nfumnmnﬁm‘mvﬁ’uYﬂvanunﬂjvz%waﬁﬁu hnwaamyu
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Auaiiy Pahom felt still more aggrieved, and let his anger lose upon to the Elder
and_the Judges. (p.101)
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As the sisters over their tea talking the elder began to boast of the
advantages of town life, saying how comfortably they lived there, how
well they dressed, what fine clothes her children wore, what good things
they ate and drank, and how she went to the theatre, promenades, and
ER S oW 0 4 2 e 4 oy
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“We may live roughly, but at least we're free from worry. You live in

better style than we do, but though you often earn more_than you_need
you're very likely to lose all you have.” (p.97)

[ [<3 3 ' 4 ’
“DuscAmAey uase e if ludewwiiiaesls five dwdizawe

nIusr wudu lmaenuvae 1 usinioudoveis Ieunua” (1.32)

“I'd take over my land and make my estate somewhat bigger. I could
then live more at ease. As it is, I'm still to cramped to_be comfortable.”
@.101)
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iy “Busy as we are from childhood tilling mother earth, we peasants have
no time to let any nonsense settle in our heads” (p.98)
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Auaiiy You lived in better style than we do, but though you often earn more
than you need, you're very likely to lose all you have. (p.97)
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5.1.7.2 sassnunidiumiSoniaes
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AU “IL_ wouldn't change my way of life for yours.” (p.97)
avimla g Winldew W 1§SaunAinsen” (1.32)
dhedish 30
AU “We_may live roughly, but at least we're free from worry.” (p.97)
avimifa “GuresAafey usedwieesif iidesndiaesls” .32

“If the innkeeper gets the land, he'll worry us with fines wore than the
lady the lady’s manager. We all depend on that estate.” (p.99)
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fuaiy “If L could only find out who did this, I'd get even with him.” (p.101)
avinn/a “Srifhinntunnhesd sueuSoudoMidader” (36

i '_' ) ! !

Aty “L will sale my land and my homestead here, and with the money I'll

start afresh over there and get everything new.” (p.102)
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ALy “If he’d only cut only one and there it would have been bad enough,
but the rascal has actually cut down a whole clump” (p.101)

U o o v [- 74 'J LY s s r :

avuuila duiuda hluadw@madanenu  uadlldaulusiududaliiisne”
(1.36)

faetaf 35

AUy “There’re more land there than you could cover if you walked a year,

and it all belongs to the Bashkirs. They ‘re simple as sheep.” (p.104)
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371 36
fruniiv But the Devil had been sitting behind the stove and heard all that had
been said. He was pleased that peasant’s wife had let her husband in to
boasting, and that he had said that if he had plenty of land he would
not fear the Devil himself. (p.98)
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fuaty When there was good land to be had, the peasants would rush for it
and it was taken up at once, so that unless you were sharp about it
you_ get none. (p.103)
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iy Close to the village there lived a lady, a small landowner who had an
estate of about three hundred acres. (p.98)
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fuaty He knew it was the peasants’ want of land, and no evil intent on their
part, that cause the trouble, but he thought,.... (p.100)
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muniiy “However much your good man may slave, you will die as you live—in
the dung heap—and you children the same.” (p.98)
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“Well, what of that?”(p.98)
“udalpz” .33)

“It'’s perfectly true,” thought he “Busy as we are from childhood tilling
mother earth, we peasants have no time to let nonsense settle in our
head.” (p.98)

woSedus” wiseudalule “AusAnmmet it ymidum

I’y [ . S A
#1115 lawrou Bifinannaaseunas Tvama” (1.33)

“We all depend on that estate.” (p.99)
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“If I could only find out who did this, I'd get with him.” (p.101)
gy Sririhiandunuihged sziensouds Midadea” (1.36)



@ o ooy o - @ - o A @
UUNAINOIRY YU INTITBHAR IR, (nmummunmmem:éemsuazmmm)/ 65

MmN 2 agmsdenldmasimnaluniiumla

QY k' q‘ = (74
dsstan | duaidy | dye-diluqenaiidngy) | atumls 3Bunla
o_a o P A A
fiSenun - fiosam-Aamn iz 1
3 3
MiSondues I fiBger2-Aan U ¥munSunvessos
MBON-FIINT fu .
M1BU-YANUANDY 199 ”
& "
o o
M NNIAI-Wzex 151 .
rre-yafuiaes 4 »
3 o
we foaa-Ham 151 .
5
masu-ieuthy WIS .
4 4
fAm-fosam i "
2 < o A ¥
e They masu-yAfuAIes / oy nanifu "
thu
y ad 5
WoM-M80Y / ¥1I1NeN3 mniu .
maeu-dmdud / gnuan | winw -
- 4
¥11%A5
He mesu-yaiudines / vluy iy -
) a Aa 4 v
assnwwn She - /vfudweshidy #an | wdeou .
(Quunussens) oo
They - /9Mur ¥neng NN .
He - /s i ”
You -/ Q’e’m - as




SwnTund sannuse padtnsutln/ 66

519 fgmu
F-3 ° 4 1 di o
digmu Ao AwSedszleaiidyeldnas esnvufennasmanddn Sulludennd
wiehilinawminen1d  §iSeldinlasumuminsuazaimidnvesdiazas wu

dapehafi 45

Auniiy “Oh Lord,” he thought, “If only I have not to blundered trying too
much!” (p.111)

asiinfe “@waz1” wigenan “wummausoy Inainuly dusndy T/ iiu
aeeciilugele” (1.45) "

Faehstl 46

Auniiy “Ah, That fine fellow! Exclaimed the Chief “He had gained much of

land!” (p.113)
avuu/a «18Tn 1995 9 ¥ambusirfey “wn 18 Tahe pMABIAY * (1.46)

sheghifi 47
uaiy “What things ones dream about!” (p.108)
avinla “Huthes Isasifie” (1.42)
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druaiiv “If 1 could only find out who did this, I'd get even with him (p.101)
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o 34
suniiy “Enough? Yes if you like .to share with the pigs and calve!” (p.98)
atinla “§...anznenuegnsen SuseveveguuLMYUIYNINT (1.33)

519 fuanine
dumamallunninguilgnzdhmiedibimniceglaa@nld desegantud
v Sulhidmsasivandnnnamiing  TusmnneldiwasuessmaundeGinaly
msumamel  wieluunadeiammoo: Widhgndidh1o1d worluisesndhuenmuiias
mpol Tunischomesdwaamafifu §550180a3% 3 dhears de

1) livenavenaiFna
gae A o S o o a o L S
gidsivdwoeinudium  gazlddnioiuaadliiiuduilusmsvesaunaeny

15U

duasiy She had always lived in good terms with the peasants. (p.98)

atim/a us T Issnmdeufidooiidesevruwanyruniluesng (1.33)

v v .d

ﬁuﬁﬁ'ﬂ He and a dealer together rented a piece of pasture land from some
peasants. (p.103)
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avuula wieesnfusuWedmumitushitAusmsanagunite (438)
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Auaiiy And he was actually glad when winter came and the cattle had to be
stabled (p.99)
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Pahom turned them out again _and again, and forgave their owners,
©.109)
wigew lanandueen linsudaniug) _ uas Iesusinevdadinaniu
(1.35)

So the peasants went on behalf of their village Council (p.99)
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Every man had an twenty-five acres of communal land given him for his
use, and anyone who had money could buy, besides, at a_ruble-and-a-
half an acre. (p.37)

srniiiiipusgnimaaie  maeIsuiludmiiiungusunuas
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25_toipes  ussinsliduiamnsadeiy Iden lunnauenesaz pilanss
(1.37)

One peasant, he said, had brought nothing with him but his bare hand,
and now he had six horses and two_cows of his own. (p.102)
nedyrnauits  ywasalé q usnouil fhmnda uasTaaeda
huvesdnewds (.36
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“Your Children in the same.” (p.98)

“gn 9 vewsefivewased1nn 1Uf8” (1.33)
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duaiiy

avvula

The woman finished their tea, chatted a while about dress and then
cleared away the tea things and lay down. (p.98)
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She had_ always lived on a good terms with the peasants until she
engaged as her manager an old soldier. (p.98)
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Auasiy The sun’s ray had_hardly flashed above the horizon when Pahom,
carrying the spade over his shoulder, went down into the steppe. (p.100)
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auativ He went a long way in this direction. (p.111)

avinnla 1wndu awmauay (u.44)
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Auniiy Pahom went straight toward the hillock (p.111)
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fuaiiy Pahom kept on running ; his soak shirt and trouser stucked to him, and
his mouth was parched. His breast was working like a _blacksmith’s_
bellows, his heart was beating like a hammer. and his legs were giving
way as if they did not belong to him. (p.112)
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aualiy “They’re as simple as sheep, and land can be got almost Jor nothing.”

(.104)
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funtiy “Life and death are in the God’s hands.” (p.106)
axivua “MISNAMIAIAUSWAYYUANTTUULYIN” (U.41)
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Qu a ¥ =4
puaiv “You know the proverb ‘Loss and gain are brothers twain'.” (p.97)
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Funiiy He felt sleepy. Still he went on, thinking: ‘An _hour to suffer. a lifetime
to live’, (p.110)

ainla wdninueumdeinu uaficiiuaulimawlaey lsdues “dunnlu
Suil udhezanohusumb (14.46)

iy The sun waits for no man. (p.111)
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“Our work is rough and hard_But on the other hand, it's sure, and we
need not bow to anyone” (p.98)

“l ndevinviuminuazdnn  umisd wsududeeduiailas
(14.33)

It often that people who're wealthy one day are begging their bread
the next (p.97)

ar { o ; o r
sutumnew T l8sanniuthursyguiuil uduifuersnbuuminiz
(11.32)

The stranger answered that he came from beyond the Volga, where he
had_been working. (p.101)
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unily The land was so good, he said that the rye sown on it grew as high as
horse. (p.102)
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detheil 73
puasiv The elder began to boast of the advantages of town life, saying how
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oo
duaiiy Close to the village there lived a lady,_a_small land owner who had an_

. (p.98)
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Fuatiy She -had always lived on a good terms with the peasants unfil she
engaged as her_manager an old soldier. (p.)

avuu/a udlmug s waeufidesiideserreiuminsmuuiiued i  vawou
nsiandeudidSantau i yoedndniaeuhl dianiznuilnedt
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Auniiy Pahom inquired how to get the place, and as soon as the grain dealer
had left him, he prepared to go there himself. (p.104)
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Auniiy He went on in the same for three years, renting land and sowing wheat
®.103)
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Threats to burn his hut began to_uttered (p.101)

WINYTNYISIHINTEVONVONHIBON (1.36)

He was allowed to stay the night and the supper was_given him.
(p.101)

wigenduse Iy mind Ay uazfuennmiudledy  (1.36)

The colts were_tethered behind the tents and the mares were_driven to
them twice a day. (p.105)
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AuaLiy The younger sister was piqued, and in turn disparaged the life of a
shopkeeper, and stood up for that of a_peasant. (p.97)
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Now the herdsmen would let the village cows stray into his meadows,
then horses from the night pasture would get among his corn. (p.100)
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“You let thieves grease your palms.” (p.101)
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Webster’s Dictionary Manunanegldh “To give money to someone as
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ULy Whenever there was good land to be had, the peasants would rush for
it and it was taken up at once, so that unless you were sharp about it
you got none. (p.103)
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Auniiy He went down the Volga on a steamer to Samara, then walked another
three hundred miles on foot.. (p.102)
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The peasants tried to arranged for the Village Council to but the whole
estate. (p.99)

Auadufiandy

o : S =2 [ ) d'n r s
aviumngmusemiu ldvenundgudivesidy  Tuwwaaimyiu

4 L ds 2
ievedonauierua 13 (14.39)

As soon as Pahom and his family reached their new adobe, he applied
Jor admission onto the Council of the large village. He stood treat to
the Elders and obtained the necessary document. (p.102)
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....50 that people quarreled about it Those who were better off wanted
it for growing wheat, and those who were poorer wanted it to let to
dealers, so that they might raise money to pay their taxes. (p.103)
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iy One peasant even got into Pahom’s wood at night and cut down five
young lime trees for their bark (p.101)
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“Flax would do well there.” (p.111)
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As far as the men are concerned, drinking kumiss and tea, eating mutton
and playing their pipe was all they cared about. (p.105)
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ANANUIN

AuatinSesd How Much Land Does A Man need?

By Leo Tolstoy (1809-1849)

An elder sister came to visit her younger sister in the country. The elder was
married to a shopkeeper in town, the young to a peasant in the village. As the sister sat
over their tea talking, the elder began to boast of the advantages of town life, saying how
comfortably they lived there, how well their dressed, what fine clothes her children wore,
what good things they ate and drank, and how she went to the theatre, promenades, and
entertainment.

The younger sister was piqued, and in turn disparaged the life of a shopkeeper, and
stood up for that of a peasant.

“I wouldn’t change my way of life for yours,” said she. “We may live roughly, but
at least we’re free from worry. You live in better style than we do, but though you often
earn more than you need, you’re very likely to lose all you have. You know the proverb,
‘Loss and gain are brothers twain.’ It often happens that people who’re wealthy one day
are begging their bread the next. Our way is safer. Though the peasant’s life is not the
rich one, it’s long. We’ll never grow rich, but we’ll always have enough to eat”

The elder sister said sneeringly :

) Louise and Aylmer Maude. “How Much Land Does a Man Need?”. in: RW. LID, editor. The Short Story : Classic

and Temporary. New York: J.B. Lipincott; 1966. Pp.275-299.
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“Enough? Yes, if you like to share with the pigs and calves! What do you know of
elegance of manners! However much your good man may slave, you’ll die as you live—in
a dung heap—and your children the same.”

“Well, what of that? Replied the younger sister. “Of course our work is rough and
hard. But on the other hand, it’s sure, and we need not bow to anyone. But you, in your
towns, are surrounded by temptations; today all may be right, but tomorrow the Evil One
may tempt your husband with cards, wine or women and all will go to ruin. Don’t such
things happen often enough?”-

Pahom, the master of the house, was lying on the top of the stove and he listened to
the women’s chatter.

“It is perfectly true,” thought he. “Busy as we are from childhood tilling mother
earth, we peasants have no time to let any nonsense settle in our heads. Our only trouble
is that we haven’t land enough. If I had plenty of land, I shouldn’t fear the Devil
himselff”

The women finish their tea, chatted a while about dress, and then cleared away the
tea things and lay down to sleep.

But the Devil had been sitting behind the stove, and had heard all that had been
said. He was pleased that the peasant’s wife had led her husband into boasting, and that
he had said that if he had plenty of land he would not fear the Devil himself.

“All right” thought the Devil “We’ll have a tussle. I'll give you land enough; and
by means of that land I’l get you in my power.”

Close to the village there lived a lady, a small landowner who had an estate of
about three hundred acres. She had always lived on good terms with the peasants until
she engaged as her manager an old soldier, who took to burdening the people with fines.
However careful Pahom tried to be, it happened again and again that now the horse of
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his got among the lady’s oats, now a cow strayed into her garden, now his calves found
their way into her meadows-- and he always had to pay a fine.

Pahom paid up, but grumbled, and, going home in a temper, was rough with his
family. All through that summer Pahom had much trouble because of this manager, and
he was actally glad when winter came and the cattle had to be stabled. Though he
grudged the fodder when they could no longer graze on the pastureland, at least he was
free from anxiety about them.

In the winter the news got about that the lady was going to sell her land and that
the keeper of the inn on the high road was bargaining for it. When the peasants heard
this they were very much alarmed.

“Well,” though they. “If the innkeeper gets the land, he’ll worry us with fines worse
than the lady’s manager. We all depend on that estate.”

So the pecasants went on behalf of their village Council and asked the lady not to
sell the land to the innkeeper, offering her a better price for it themselves. The lady
agreed to let them have it. Then the peasants tried to arrange for the village Council to
buy the whole estate, so that it might be held by them all in common. They met twice
to discuss it, but could not settle the matter; the Evil One sowed the discord among them
and they could not agree. So they decided to buy the land individually, each according to
his means; and the lady agreed to this plan as she had to the other.

Presently Pahom heard that a neighbor of his buying fifty acres, and the lady had
consented to accept one half in cash and to wait a year for the other half Pahom felt
envious.

“Look of that” thought he, “the land is all being sold, and I’ll get none of it” So
he spoke to his wife.

“Other people are buying,” said he, “and we must also buy twenty acres or so. Life
is becoming impossible. That manager is simply crushing us with his fines”

So they put their heads together and considered how they could manage to buy it
They had one hundred rubles laid by. They sold a colt and one half of their bees, hired
out one of their sons as a farm hand, and took his wages in advance; borrowed the rest
from the brother-in-law, and so scraped together half the purchase money.
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Having done this, Pahom chose a farm of forty acres, some of it wooded, and went
to the lady bargain for it They came to an agreement, and he shook hands with her
upon it and paid her a deposit in- advance. Then they went to town and sign the deeds,
he paying half the price down, and undertaking to pay the remainder within two years.

So now Pahom had land of his own. He borrowed seced, and sowed it on the land he
had bought. The harvest was good one, and within a year he had managed to pay off
his debts both to the young lady and to his bother-in-law. So he became a landowner,
plowing and sowing his own land, making hay on his own land, cutting his own trees
and feeding his cattle on at his own pasture. When he went out to plow his field, or to
look at his growing com, or his grass meadows, his heart would fill with joy. The grass
that grew and the flowers that bloomed there scemed to him unlike any that grew
elsewhere. Formerly, when he had passed by that land, it had appeared the same as any
other land, but now it seemed quite different.

So Pahom was well contented, and everything would have been right if the
neighboring peasants would only not have trespassed on his wheatficlds and meadows. He
appealed to them most civilly, but they still went on: now the herdsmen would let the
village cows stray among his meadows, then the horses from the nigh pasture would get
among his corn. Pahom turned them out again and again, and forgave their owners, and
for a long time he forbore to prosecute anyome. But the last he lost patience and
complained to the District Court. He knew it was the peasants’ want of land, and no evil
intent on their part, that caused the trouble, but he thought:

“I can’t go on overlooking it, or they’ll destroy all I have. They must be taught a
lesson.”

So he had them up, gave them one lesson, and then another, and two or three of
the peasants were fined. After a time Pahom’s neighbors began to bear him a grudge for
this, and would now and then let their cattle on to his land on purpose. One peasant even
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got into Pahom’s wood at night and cut down five young lime trees for their bark.
Pahom, passing through the wood one day, noticed something white. He came nearer and
saw the stripped trunks lying on the ground, and close by stood the stumps where the
trees had been. Pahom was furious.

“If he’d only cut one here and there it would have been bad enough™ thought
Pahom, “but the rascal he actually cut down a whole clump. If I could only find out
who did this, I’d get even with him.”

He racked his brain as to who it could be. Finally he decided: “it must be Simon-no
one else could have done it” So he went to Simon’s homestead to have a look around,
but he found nothing, and only had an angry scene. However, he now felt more certain
than ever that Simon had dome it, and he lodged the complaint. Simon was summoned.
The case was fried, and retired, and at the end of it all Simon was acquitted, there being
no evidence against him. Pahom felt still more aggrieved, and let his anger loose upon
the Elder and the Judges.

“You let thicves grease your palms,” said he. “if you were honest folk yourselves
you wouldn’t let a thief go free.”

So Pahom quarreled with the judges and with his neighbor. Threats to burn his hut
began to be uttered. So though Pahom had more land, his place in the community was
much more worse than before.

About this time a rumor got about that many people were moving to new parts

“There no need to me to leave my land,” thought Pahom. “but some of the others
may leave our village and then there’d be more room for us. I’d take over their land
myself and make my estate somewhat bigger. I could then live more at ease. As it is,
I’'m still to cramped to be comfortable.”

One day Pahom was sitting at home, when a peasant, passing through the village,
happened to drop in. He was allowed to stay the nigh, and supper was given him. Pahom
had a talk with this peasant and asked him where he came from. The siranger answered
that he came from beyond the Volga, where he had been working. One word led to
another, and the man went on to say that many people were seitling in those part. He
told how some people from his village had settle there. They are joined the community
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there and had had twenty-five acres per man granted them. The land was so good, he
said, that the rye sown on it grew as high as a horse, and so thick that five cuts of a
sickle made a sheaf. One peasant, he said, had brought nothing with him but his bare
hands, and now he had six horses and two cows of his own.

Pahom’s heart was kindled with desire.

“Why should I suffer in this narrow hole, if one can live so well in elsewhere?” he
thought “I will sell my land and my homestead here, and with the money I'll start afresh
over there and get everything new. In this crowded place one is always having trouble.
But I must first go and find out all about it myself”

Toward summer he got ready and started out. He went down the Volga on a steamer
to Samara, then walked another threc hundred miles on foot, and the last reached the
place. It was just as the stranger had said. The peasants had plenty of land: every man
had twenty-five acres of common land given him for his use, and anyone who had money
could buy, besides, at a ruble-and-a-half an acre, as much good frechold land as he
wanted.

Having found out all he wished to know, Pabom returned home as autumn came on,
and began selling off his belongings. He sold his land at a profit, sold his homestead
and all his cattle, and withdrew from membership in the village. He only waited till
spring, and then started with his family for the new settlement.

Assoon as Pahom and his family reached their new adobe, he applied for admission
into the Council of a large village. He stood treat to Elders and obtained the necessary
documents. Fives shares of communal land had were given him for his own and his son’s
use: that is to say—125 acres (not all together, but in the different field) besides the use
of communal pasture. Pahom put up the buildings he needed and bought cattle. Of the
commynal land alone he had three times as much as his former home, and the land was
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good wheat land. He was ten times better off than he had been. He had plenty of arable
land and pasturage, and could keep as many heads of cattle as he liked.

At first, in the bustle of building and settle down, Pahom was pleased with it all, but
when he got used to it he began to think that even here he hadn’t enough land. The first
year he sowed wheat on his share of the communal land and had a good crop. He
wanted to go on sowing wheat, but had not enough communal land for the purpose, and
what he had already used was not available, for in those parts wheat is sown only on
virgin soil or on fallow land. It is sown for one or two years, and then the land lies
fallow till it is again overgrown with steppe grass. There was many who wanted such
land, and there was not enough for all, so that people quarreled about it Those who were
better off wanted it for growing wheat, and those who were poor wanted it to let to
dealers, so that they might raise money to pay their taxes. Pahom wanted to sow more
wheat, so he rented land from a dealer for a year. He sowed much wheat and had a fine
crop, but the land was too far from the village--the wheat had to be carted more than ten
miles. After a time Pahom noticed that some peasant-dealers were living on separate farm
and were growing wealthy, and he thought:

“If I were to buy some freechold land and have a homestead on it, it would be a
different thing altogether. Then it would be all fine and close together.”

The question of buying freehold land recurred to him again and again.

He went on in the same way for three years, renting land and sowing wheat. The
seasons turned out well and the crops were good, so that he began to lay by money. He
might have gone on living contentedly, but he grew tried of having to rent other people’s
land every year, and having to scramble for it. Wherever there was good land to be had,
the peasants would rush for it and it was take up at once, so that unless you were sharp
about it you got none. It happened in the third year that he and a dealer together rented a
piece of pasture land from some peasants, and they had already plowed it up, when there
was some dispute and the peasants went to law about it, and things fell out so that the
labor was all lost.

“If it were my own land,” thought Pahom, “I should be independent, and there
wouldn’t be all unpleasantness.”
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So Pahom began looking out for aland which he could buy, and he came across a
peasant who had thirteen hundred acres, but having got into difficulties was willing to sell
again cheap. Pahom bargained and haggled with him, and at last they seitled the price at
fifteen hundred rubles, part in cash and part to be paid later. They had all but clinched
the matter when a passing dealer happened to stop at Pahom’s one day to get feed for
his horses. He drank tea with Pahom, and they had a talk. The dealer said that he was
just returning from the land of the Bashkirs, far away, where he had bought thirteen
thousand acres of land, all for a thousand rubles. Pahom questioned him further, and the
dealer said:

“All one has to do is to make friends with the chiefs. I gave away about ome
hundred rubles’worth of silk robes and carpets, besides a case of tea, and I gave wine to
those who would drink it; and I got the land for less than three kopecks an acres.” And
he showed Pahom the title deed, saying:

“The land lies mear a river, and the whole steppe is virgin soil.”

Pabom plied him with questions, and the dealer said:

“There’s more land there than you could cover if you walked a year, and it all
belong to the Bashkirs. They’re as simple as sheep, and land can be got almost for
nothing.”

“There, now,” thought Pahom, “With my one thousand rubles, why should I get only
thirteen hundred acres, and saddled myself with a debt besides? If I take it out there, I

can get more than ten times as much for my money.”

Pahom inquired how to get to the place, and as soon as the grain dealer had left
him, he prepared to go there himself. He left his wife to look after the homestead, and
started on his journey, taking his hired with him. They stopped at a town on their way
and bought a case of tea, some wine, and other presents, as the grain dealer had advised.
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On and on they went until they had gone more than three hundred miles, and on the
seventh day they came to a place where the Bashkirs had pitched their round tents. It
was all just as the dealer had said. The people lived on the steppe, by a river, in felt-
covered tents. They neither tilled the ground nor ate bread. Their cattle and horses grazed
in herds on the steppe. The colts were tethered behind the tents, and the mares were
driven to them twice a day. The mares were milked, and from the milk kumiss was
made. It was the women who prepared the kumiss, and they also made chess. As far as
the men were concerned, drinking and tea, eating mutton, and playing on their pipes was
all they cared about. They were all stout and merry, and all the summer long they never
thought of doing any work. They were quite ignorant, and knew no Russian, but were
good-natured enough.

As soon as they saw Pahom, they came out of their tents and gathered around their
visitor. An interpreter was found, and Pahom told them he had come about some land.
The Bashkirs scemed very glad; they took Pahom and led him into one of the best tents,
where they made him sit on some down cushions placed on the carpet, while they around
him. They gave them some tea and kumiss, and had a sheep kill and gave him mutton to
cat. Pahom took presents out of his cart and distributed them among the Bashkirs and
divided the tea among them. The Bashkirs were delighted. They talk a great deal among
themselves, and then told the interpreter what to say.

“They wish to tell you,” said the interpreter, “that they like you, and that it’s our
custom to do all we can to please a guest and to repay him for his gifis. You have given
us presents, now tell us which of the things we posses please you best, that we may
present them to you.”

“What pleases me best here,” answered Pahom, “is your land. Our land is crowed
and the soil is worn out, but you have plenty of land, and it is good land, I never saw
the likes of it.”

The interpreter told the Bashkirs what Pahom had said. They talked among themselves
fora while. Pahom could not understand what they are saying, but saw that they much
amused and heard them shout and laugh. Then they are silent and look at Pahom while
the interpreter said:
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“They wish me to tell you that in return for your presents they will gladly you as
nuch land as you want. You have only to point it out with your land and it is yours.”

The Bashkirs talked again for a while and began to dispute. Pahom asked what they
are disputing about, and the interpreter told him that some of them thought they ought
to ask their Chief about the land and not act in his absence, while others thought there

was no need to wait for his return.

While the Bashkirs were disputing, a man in a larger fox-fur cap appeared on the
scene. They all become silent and rose to their feet. The interpreter said: “this is our
Chief himself.”

Pahom immediately fetched the best dressing gown and five pounds of tea, and
offered those to the Chief. The Chief accepted them, and seated himself in the place of
honour. The Bashkirs at once began telling him something. The Chief listened for a
while, then made a sign with his head for them to be silent, and addressing himself to
Pahom, said in Russian:

“Well, so it be. Choose whatever piece of land you like; we have plenty of it.”

“How can I take as much as I like?’ thought Pahom. “I must get a deed to make it
secure, or else they may say: ‘It is yours,” and afterward may take it away again,”

“Thank you for your kind words,” he said aloud. “You have much land, and I only
want a little. But I should like to be sure which portion is mine. Could it not be
measured and made over to me? Life and death are in God’s hands. You good people
give it to me, but your children might wish to take to take it again.”

“You are quite right” said the Chief “We will make it over to you.”

“I heard that a dealer had been here,” continued Pahom, “and that you gave him a
little land, too, and signed title deeds to that effect. I should like to have it done in the
same way.”

The Chief understood.
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“Yes,” replied he, “that can be done quite easily. We have a scribe, and we will go
to town with you and have the deed properly sealed.”

“And what will be the price? asked Pahom.

“Our price is always the same: one thousand rubles a day.”

Pahom did not understand.

“A day? What measure is that? How many acres would that be?

“We don’t know how to reckon it out” said the Chief. “We sell it by the day. As
much as you can go around on your feet in a day is yours, and the piece is one
thousand rubles a day.”

Pahom was surprised.

“But in a day you can get around of large tract of land,” he said.

The Chief laughed.

“It all will be yours!” said he. “But there is one condition: if you don’t return on
the same day to the spot whence you started, your money is lost.”

“But how am I to mark the way that I have gone?”

“Why, we shall go the any spot you like, and stay there. You must stared from the
spot and make it your round, taking a spade with you. Wherever you think necessary,
make a mark. At every turning, dig a hole and pile up the turf; then afterward we will
go around with a plow from hole to hole. You may make as large a circuit as you
please, but before the sun sets you must return to the place you started from. All the
land you cover will be yours.”

Pahom was delighted. It was decided to start early next moming. They talked a
while, and after drinking some more kumiss and eating some more mutton, they had tea
again, and then the night came on. They gave Pahom a feather bed to sleep on, and the
Bashkirs dispersed for the night, promising to assemble the next morning at daybreak and
ride out before sunrise to the appointed spot.
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Pahom lay on the feather bed, but could not sleep. He kept thinking about the land.

“What a large tract I’ll mark off!” thought he, “I can easily do thirty-five miles in a
day. The days are long now, and within a circuit of thirty-five miles what a lot of land
there will be! I”Il sell my poorer land, or let it to peasants, I’ll pick out the best and
farm it myself I’llbuy two ox teams and hire two more laborers. About a hundred and
fifty acres shall be plowland, and I'll pasture cattle on the rest.”

Pahom lay awake all night, and dozed oof just before dawn. Hardly were his eyes
closed when he had a dream. He thought he was lying in that same tent and heard
somebody chuckling outside. He wondered who it could be, and rose and went out, and
he saw the Bashkir Chief sitting in front of the tent holding his sides and rolling about
with laughter. Going nearer to the Chief, Pahom asked: “What are you laughing at?”’ But
he saw it was no longer the Chicf, but the grain dealer who had recent stopped at his
house and had told him about the land. Just as Pahom was going to ask: “Have you been
here long?” he saw that it was not the dealer, but the peasant who had come up from
the Volga long ago, to Pahom’s old home. Then he saw that it was not the peasant
either, but the Devil himself with hoofs and horn, sitting there and chuckling, and before
him lay a man, prostrate on the ground, barefoot, with only trouser and shirt on. And
Pahom dreamed that he looked more attentively to see what sort of man it was lying
there, and he saw that the man was dead, and that it was himself. Horror-stuck, he
awoke.

“What things one dreams about!” thought he.

Looking around he saw through the open door that the dawn was breaking.

“It’s time to wake them up,” thought he. “We ought to be starting.”

He got up, roused his man (who was sleeping in his cart), bade him harness, and
went to call the Bashkirs.

“It’s time to go to the steppe to measure the land,” he said.

The Bashikirs rose and assembled, and the Chief came, too. Then they began drinking
kumiss again, and offered Pahom some tea, but he would not wait.
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“If we are to go, let’s go. It’s high time,” he said.

The Bashkirs got ready and they all started: some mounted on horses and some in
carts. Pahom drove in his own small cart with his servant and took a spade with him.
When they reached the steppe, the red dawn was beginning to kindle., They ascended a
hilllock (called by the Bashkirs a shikhan) and , dismounting from their carts and their
horses, gathered in one spot. The Chief came up to Pahom and, stretching out his arm
toward the plain;

“See,” said he, “all this, as far as your eyes can reach, is ours. You may have any
part of it you like.”

Pahom’s eyes glistened: it was all virgin soil, as flat as the palm of your hands, as
black as a seed of poppy, and in the hollows different kind of grasses grew breast-high.

The Chief took of his fox-fur cap, placed it on the ground, and said:

“This will be the mark. Start from here, and return here again. All the land you go
around shall be yours.”

Pahom took out his money and put it on the cap. Then he took off his outer coat,
remaining in his sleeveless undercoat. He unfastened his girdle and tied it tight below his
stomach, put a little bag of bread into the breast of his coat, and, tying a flask of water
to his girdle, he drew up the tops of his boots, took the spade from his man, and stood
ready to start. He considered for some moments which way he had bettet go—it was
tempting everywhere.

“No matter,” he concluded, “I’ll go toward the rising sun.”

He tumed his face to the east, stretched himself and waited for the sun to appear
above the rim.

“I must lose no time,” he thought, “and it’s easier walking while it’s still cool”

The sun’s rays had hardly flashed above the horizon when Pahom, carrying the spade
over his shoulder, went down into the steppe.
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Pahom started walking neither slowly nor quickly. Afier having gone a thousand yards
he stopped, dug a hole, and placed pieces of turf one on another to make it more visible.
Then he went on; and now that he walked off his stiffness he quickened his pace. After
a while he dug another hole.

Pahom looked back. The hillock could be distinctly seen in the sunlight, with the
people on it, and the glitering iron rims of the cartwheels. At a rough guess Pahom
concluded that he had walked three miles. It was growing warmer; he took off his
undercoat, shing it across his shoulder, and went on again. It had grown quite warm now;
he looked at the sun—it was time to think of breakfast

“The first shift is done, but there are four in a day, and it’s too soon yet to tumn.
But I'll just take off my boots,” said he to himself.

He sat down, took off his boots, stuck them into his girdle, and went on. It was
easy walking now.

‘Il go on for another three miles,” thought he, “and then turn to the left. This spot
is so fine that it would be a pity to lose it. The futher one goes, the better land seems.”

He went straight on for a while, and when he looked around, the hillock was
scarcely visible and the people on it looked like black ants, and he could just see
something glistening there in the sun.

“Ah,” thought Pahom, “I have gone far enough in this direction; it’s time to turn.
Besides, I’m in a regular sweat, and very thirsty.”

He stopped, dug a hole, and heaped up pieces of turf Next he untied his flask, had a
drink, and then turn sharply to the left. He went on and on; the grass was high, and it
was very hot

Pahom began to grow tired: he look at the sun and saw that it was noon.

“Well,” he thought, “I must have a rest.”

He sat down, and ate some bread and drank some water; he did not lie down,
thinking that if he did he might fall a sleep. After sitting a little while, he went on
again. At first he walked easily; the food had strengthenmed him; but it had become

terribly hot and he felt sleepy. Still he went on, thinking: “An hour to suffer, a lifetime
to live.”
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He went a long way in this direction also, and was about to turn to the left again,
when he percieved a damp hollow: “it would be pity to leave that out,” he thought. “Flax
would do well there” So went on past the hollow and dug a hole on the other of it
before he made a sharp turn. Pahom looked toward the hillock. The heat made the air
hazy: it seem to be quivering, and through the haze the people on the hillock could
scarcely be seen.

“Ah,” thought Pabom, “I have mad the sides too long; I must make this one shorter.”
And he went along the third side, stepping faster. He looked at the sun: it was nearer
halfway to the horizon, and he had mot yet done two miles of the third side of the
square. He was still ten miles from the goal

“No,” he thought, “though it will make my land lopsided, I must hurry back in a
straight line now. I might go too far, and as it is I have a great deal of land.”

So Pahom hurriedly dug a hole and turn straight toward the hillock.

Pahom went straight toward the hillock, but he now walked with difficulty. He was
exhausted from the heat, his bare feet were cut and bruised, and his leg began to fail. He
longed to rest, but it was impossible if he meant to get back before sunset The sun
waits for no man ,and it was sinkng lower and lower.

“Oh, Lord,” he thought, if oﬂy I have not blundered trying for too much! What if I
am too late?’

He looked toward the hillock and at the sun. he was still far from his goal, and the
sun was already near the rim of the sky.

Pahom walked on and on; it was very hard walking, but he went quicker and
quicker. He pressed on but was still far from the place. He began running, threw away
his coat, his boots, his flask, and his cap, and kept only his spade which he used as a
support.
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“What am I to do?’ he thought again. “I’ve grasped too much and ruined the whole
affair. I cann’t get there before sun sets.”

And this fear made him still more breathless. Pahom kept on running; his soaking
shirt and trousers stuck to him , and his mount was parched. His breast was working like
a blacksmith’s bellows, his heart was beating like a hammer, and his legs were giving
way as if they did not belong to him. Pahom was seized with terror lest he should die of
the strain.

Though afraid of death, he could not stopped.

“After having run all that way they will call me a fool if I stop now,” thought
Pahom.

And he ran on and on, and drew near and heard the Bashkirs yelling and shouting to
him, and their cried inflamed his heart still more. He gathered his last strength and ran
on.

The sun was close to the rim of the sky and, cloaked in the mist, looked large, and
red as blood. Now, yes, now, it was about to set! The sun was quite low, but he was
also quite near his goal. Pahom could already see the people on the hillock waving their
arms to make him hurry. He could see the fox-fur cap on the ground and the money in
it, and the Chief sitting on the ground holding his sides. And Pahom remembered his
dream.

“There’s plenty of land,” thought he, “but will God let me live on it? I have lost my
life, I have lost my life! Never will I reach that spot!”

Pahom looked at the sun, which had reached the ecarth: one side of it had already
disappeared. With all his remaining strength he rush on, bending his body forward so that
his legs could hardly follow fast emough to keep him from falling. Just as he reached the
hillock it suddenly grew dark. He looked up--the sun had already set!

He gave a cry: “All my labor has been in vain,” thought he, and was about to stop,
but heard the Bashkirs still Shouting, and remembered that though to him, from below, the
sun seemed to have set, they on the hillock could still it. He took a long breath and ran
up the hillok. It was still light there. He reached the top and saw the cap. Before it sat
the Chief, laughing and holding his sides. Again Pahom remembered his dream, and he
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uttered a cry: his legs gave way beneath him, he fell forward and reached the cap with
his hands.

“Ah, that’s fine fellow!” exclaimed the Chief “He has gained much land!”

Pahom’s servant came running up and tried to raise him, but he saw the blood was
flowing from his mouth. Pahom was dead.

The Bashkirs clicked their tongues to show their pity.

His servant picked up the spade and dug a grave long enough for Pahom to lie in,
and buried him in it

Six feet from head to his heels was all he needed.



Swnsum’ Yasunnse s 3af3t6/ 114

sz iagidu
¥o URAISIPUBUNS FasIUI5D
Fu houl fin 27 fiugiou 2518
aanufiinn pyumwuvuns szmelne
dsziAnisfinu UHVINNAUNBATATAT WA, 2536-2540

Andlenaastiuga (dangy)
UBTINTINBUNAD WA, 2541-2543
Anlenaasuvmiadia (e Seusssudenisde
TsiazMIna)
dsziamamay AN-W.A. 2541
aamhdSeannzuaden ynamstivminede
fha : IMSIFING
dumis ; indmnadunaden
aoumnilagiiu sindnn



Tiudainndo unInnas uiea AR, (nmmaﬁ'uuum&ﬁomiﬂnmsum1ﬁnm)/ 115

Summary

1. Rationale

In the present day, due to the worldwide development of communication technology,
the translation has become more and more important to pass on knowledge, culture,
science, technology, thoughts and feeling from one society to another. It helps to create
a good understanding and relationship between people who live in different countries and
helps them to learn more about modern technologies, innovations and knowledge that are
advantageous for country development. There are many kinds of translation works such as
international laws, business mews, sociological articles, especially the literary work which
has been regarded as the most favorite and widespread kind of translation.

The literary writing is divided into three types : short story, novel and drama . Each
type has different composition such as length, plot, and writing method which result in
different ways of translating. Since translation of short story is a very interesting issue to
study, the researcher has chosen : How Much Land Does A Man Need? a Russian short
story written by Leo Tolstoy, to be a case study. The scope of this research covers all of
translation process : the short story-selection; the analysis of techniques used at lexical
level and syntactic level; the study of background knowledge about the short story , the
biography of the author and the translator of the English version, history and social
setting of Russia; the translation problems and its solutions.

The objective of this research is to apply the concept and theories of  translation in
studying all of the translation process in order to amalyze the problem found in the
translation and how to solve them. The study covers the whole process starting from

story-selection, translation technique, problems and solution.
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2. Method and Materials

At first, the researcher studied and reviewed the concept and theories of translation,
particularly short story translation and set the scope of this study before selecting a short
story based on the following criteria:

2.1 The advantageous philosophical theme.
2.2 The elegant style of language.

2.3 The historical , cultural and social value.
24 The ability of .the author,

2.5 The interesting social setting of the story.

The English version of Tolstoy, Leo’s How Much Land Does A Man Need?, one of
the stories in the Twenty-Three Tales by Leo Tolstoy, which was translated by Louise and
Aylmer Maude, has been selected. Moreover, the researcher has done the library research
about background knowledge of the short story such as biography of the author and
translator , cultural, political, geographical and social information of Russia because these
information would be advantageous for interpretation and translation. This short siory was
translated by the researcher in order to apply the technique of literary translation in
translating , to conclude the translation technique in the translating and to discuss about
the problems and how to solve them.

3. Findings

Short story is regarded as a kind of descripﬁve. writing. Due to the main purpose of
this writing, the technique of literal translation has been applied in order to keep both the
form and meaning, including flavour, tone, and feeling of the source language. The
analysis of translation technique is divided into two levels, lexical and syntactic levels.
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3.1 Lexical Level

Word and phrases are discussed at this level. Word is an important unit, especially in
the literary writing, because not only that it expresses the meaning but also the feeling.
Meanings of words are divided into two groups that are referential meaning : the meaning
that refer directly to the words which appear in general dictionary, and connotative
meaning : this kind of meaning is hidden in referential meaning and build the reader’s
fecling effect.

Most of the words in the short story were transferred into Thai literally in order to
keef) the form, meaning and writing style. However, in some cases, they may be translated
by other methods. At this level, the words are divided, on the basic of the target
language system, into eleven groups as follow : general nouns and verbs, words concerning
the cultural context, ranks and agency, pronouns, final particles, transliterated words, past
tense indicators, numerals, interjections, compound words, metaphoric expression.

Unlike the other kind of words, due to the different structure, these words were
translated by technique of free translation. It is important to consider the context to
choose the most appropriate Thai words that give equivalent meaning such as pronouns,
interjections, verbs or words with connotative meaning which depend on the speech act.
Moreover, it has been found that the searching of information is very important in
translating words referring to cultural context such as plant names, geographical places,
food names or ranks and agencies.

In summary, besides the literal translation, some techniques of adjustment applied at
word level are :

3.1.1  Omission of some words or phrases for the more understanding of the
readers or no imperfect meaning.

3.1.2  Paraphrasing in case the words or the thoughts are not found in Thai
society such as non-verbal language of Bashkirs, a tribe of Russian or
some n;etaphoric expressions,

3.13 Addiiig%f the meaning in the form of footnote when its meaning does
appeare in Thai. For example , for some word like kopeck which is a

Russian money unit , the literal translation without modifiers may
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3.14

3.1.5

3.16

mislead the reader . If a long modifier is inserted after the word, the
emotional continuing may be interrupted.

Thai equivalent idiom used in metaphoric expression translation to keep
both the meaning and form.

Transliteration when they cannot translated into Thai such as name of
characters and places.

Adding classifiers or numeric noun to keep all the rqeam'ng like past

tense and numeral morpheme.

3.2 Syntactic Level

The surface structure found in the text are mostly complex sentences, which are full

of relative clause , and passive voice. They have been translated into Thai by the following

methods :
3.2.1

322

323

324
3.25

Omission or addition of word to make the Thai sentence natural. Some
words or phrases can be deleted without losing the meaning while in
other case. It is necessary to add some words and phrase to help the
Thai sentence smoother.
Rearrangement phrases in chronological order to make Thai writing
natural style.
Changes of phrases into sentence and sentence into phrases to dividing or
merging the groups of thoughts by grammatical characteristics of Thai
Adding of the connectors between the groups of thought.

converting the passive sentence into active sentence so that the Thai

Translation becomes more natural.

3.3 Title Translation

The good name not only expresses the concepts and intention of the author but

also expresses and attracts the reader . The name of short stories can be translated by
three methods :

33.1

To tramslate directly from the English name.
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332 To use the key word from the English name as a part of the new one.
333 To interpret the theme and rename it
In this study, the second method was used as the way to translate the English name
into Thai, with the key word “Land” to maintain the concept.

3.4 Problems and Solutions
There are many issues of problems as follows :
3.4.1  difficult vocabularies and expressions

solution analyze the connotative meaning and seek for the real meaning of those words
are expressions from dictionary.

34.2  different structure between Thai and English.

Solution analyze the deep structure, interpret and then transfer it into appropriate Thai
structure.

3.4.3 Thai word choice such as pronouns and interjections.

Solution these kinds of words are found more in Thai than in English. So the social
context such as the status of the speakers and listeners, their relationship and
the psychological setting of speakers have to be considered.

3.44 Metarhoric expression translation

Solution The metaphoric expressions of each society express their life style, beliefs
and culture. The Thai translatation should maintain both the meaning and the
language style by using the following techniques :

(1) Literal translation for those which can be understood in Thai social
context.

(2) To use Thai equivalent proverbs and expressions instead of English
for those of which the meaning has no conceptual idea in Thai
society context or is impossible in Thai belief,

(3) Paraphrase those that cannot be understood in Thai social context.

34.5 Lack of Background knowledge about the text : Russian geography, history,
culture and society.
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Solution These knowledge yields a better understanding of the social setting . Some
part of the text describe a Russian tribe, their life style and non-verbal
language so it is very important to search for such information background.

3.5 To translate from the translated version.

Solution As mentioned earlier, the good translation work has already been edited in
order to suitably change the words , phrase and structure from the source
language to target language for the rcader who has different cultural
background. Because this English version of Tolstoy’s How Much Land Does
A Man Need? has been translated from Russian, some meanings may have
been omitted, misled or incorrect, when being translated into Thai again.

4. Conclusion

From the study, it has been found that to translate a short story which reflects social
structure like “How Much Land Does A Man Need?’, not only the biography and
attitude toward the society of the author and the tramslator must be learnt but also the
social background knowledge for instance, history, economics and politics are important to
understand the text and to interpret the theme.

The major problems found are the choosing of equivalent forms and meanings in
target the language and difficulty in translating from the translated version.
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